
Беларусь.
Галасы забароненых кніг
За што ў Беларусі забараняюць кнігі, хто ацэньвае іх «шкоднасць» і як агулам працуе
механізм цэнзуры? Дакладных адказаў на гэтыя пытанні мы не маем. Кнігі знікаюць 
з бібліятэк, крам, школьных праграм – і разам з імі знікаюць важныя ідэі пра мову, гісторыю,
свабоду.

Нашая задача – выносіць на святло «недазволеныя» кнігі, гаварыць пра іх. Бо слова
працягвае жыць, пакуль ёсць тыя, хто хоча яго прачытаць. Мы сабралі некалькі гісторый
аўтараў і іх твораў, якім дзяржава вынесла прысуд: «экстрэмізм», «шкода для нацыянальных
інтарэсаў», «непажаданая інфармацыя». 

Мы даём галасы кнігам, якім у нашай краіне наканавана маўчаць.

Выстава забароненых кніг

«Сабраныя на нашай выставе кнігі вельмі розныя: жанрамі, тэмамі, геаграфіяй, глыбінёй
чалавечага досведу. Але аб’ядноўвае іх адно: непрыманне ідэй таталітарнай дзяржавы. Яны
паказваюць іншыя мадэлі жыцця, альтэрнатыўныя версіі рэальнасці. Гэтыя творы і іх аўтары
не ставяць межаў ні эмоцыям, ні думкам – і таму небяспечныя». 
паэтка, кіраўніца Беларускага ПЭНа Таццяна Нядбай.



Змест выставы
Выстава складаецца з:

інфармацыйнай сцяны (разам з каркасам: шырыня – 4 м, вышыня – 3 м) на англійскай
мове
5 ралапаў (шырыня – 1 м, вышыня – 2 м) на англійскай мове
6 плакатаў з перакладам ралапаў і сцяны на беларускую і польскую мовы (фармат А1)
відэафільма працягласцю 16 хвілін (з англійскімі, беларускімі і польскімі субцітрамі)
калекцыі забароненых кніг (каля 40 асобнікаў)
апцыянальна: «пустога крэсла» для канфіскаваных рукапісаў з апісаннем

Кампазіцыя
Выстава можа паказвацца цалкам з усімі яе элементамі, а можа быць камбінаванай
і складацца толькі з некалькіх частак. Дзякуючы мабільнасці ўсіх элементаў можна
сабраць выставу згодна з магчымасцямі памяшкання ці выставачнай прасторы.

Мы рэкамендуем інфармацыйную сцяну як аснову выставы. Да яе можна дадаваць банеры,
кнігі, фільм і г. д. Кнігі як інтэрактыўную частку выставы мы таксама раім выстаўляць, бо
магчымасць пагартаць сапраўдныя «забароненыя» кнігі прыцягвае ўвагу.

Раскладка выставы



Памяшканне: у памяшканні / прасторы мусіць быць магчымасць расставіць банеры 
і інфармацыйную сцяну, а таксама пераклады (калі ў гэтым ёсць неабходнасць). Самы 
просты варыянт – уздоўж сцен, каб на сценах можна было прымацаваць пераклады.

Патрэбныя элементы:
Інфармацыйная сцяна і ралапы могуць быць прывезеныя / перададзеныя цягніком,
аўтобусам, машынай. Калі дастаўка немэтазгодная, можна надрукаваць іх на месцы
(выканана на матэрыяле Frontlit 510 g/m2, магчымыя іншыя варыянты якаснага друку).
Таксама магчымы варыянт друку на паперы, якую потым можна наклеіць на сцяну
(фармат А1 ці фоташпалеры). На інфармацыйную сцяну клеіцца аркуш з актуальнымі
лічбамі (А4, каляровы друк), друкуецца на месцы непасрэдна перад адкрыццём выставы.
Плакаты з перакладам могуць быць прывезеныя / перададзеныя або надрукаваныя на
месцы. Фармат А1, шчыльная папера, каляровы друк. Можа быць падрыхтаваны
пераклад на іншыя мовы, у залежнасці ад месца правядзення выставы. Да плакатаў
патрэбны Patafix (мяккая клейкая маса) для лёгкага мацавання на сцяне без слядоў
пасля дэмантажу або дадатковыя стойкі і рамкі, калі няма магчымасці павесіць іх на
сцяну побач з адпаведным банерам.
Тэлевізар / LED-экран / праектар ці іншыя сродкі дэманстрацыі для відэафільма. Фільм
мае быць зацыклены і дэманстравацца падчас працы выставы. Для аўдыятрэка
патрэбныя калонкі (або навушнікі). Фільм мы можам выслаць файлам, таксама ён
даступны на нашым YouTube-канале.
Для калекцыі забароненых кніг патрэбны стол / паліцы / стэлаж. Кнігі могуць быць
прывезеныя / перададзеныя або высланыя поштай (змяшчаюцца ў адну скрынку).
Унутры кожнай кнігі ёсць яе кароткае апісанне на беларускай, польскай і англійскай
мовах + можна надрукаваць апісанні на неабходнай мове. Кожная кніга абгорнутая ў
пасак «BannedBooks». Каля кніг можна паставіць некалькі фатэляў ці канап, на якія
наведвальнікі змогуць прысесці, каб пагартаць і пачытаць кнігі.
«Пустое крэсла» можа быць прывезенае / перададзенае ці надрукаванае на месцы
(планшэт на пенакардоне фармату А3). Апісанне да яго можна перакласці на
неабходную мову і раздрукаваць на месцы. Для дэманстрацыі патрэбнае ўласна крэсла,
на які будзе пастаўлены планшэт. Апісанне можа быць наклеенае побач на сцяне ці
размешчанае на падстаўцы / мальберце.
Спісы забароненых (станам на актуальную дату) кніг. Друкуюцца на паперы
фармату А2 (можна іншага). Можна наклеіць на сцяну на Patafix альбо пакласці побач з
забароненымі кнігамі. Апцыянальная пазіцыя.
Улёткі, налепкі, іншы раздатачны матэрыял можа быць прывезены / перададзены ці
надрукаваны на месцы. Улёткі ёсць на беларускай, англійскай і польскай мовах (можна
перакласці і надрукаваць на неабходнай мове). Для іх таксама патрэбны стол ці стойка.

Тэхнічны райдар

📍Выстава вельмі адаптыўная, можна быць як у скарочаным варыянце, так і ў поўным.
Смела звяртайцеся да нас з вашымі пажаданнямі – і мы прыдумаем, як зрабіць найлепей.



(вышынёй прыблізна 1,5 м), палатно – у кардонную скрынку (вышынёй прыблізна 1,6 м)

Змест: агульная ўводная інфармацыя пра выставу і пра актуальную сітуацыю з забароненымі
ў Беларусі кнігамі. У першы злева квадрат уклейваецца ліст з лічбамі пра колькасць
забароненых кніг, аўтараў і выдавецтваў на момант працы выставы.

Памер без
каркаса: 3x2,4 м

Памер з каркасам:
прыблізна 4x3 м

Мова: англійская

Тэхнічныя патрабаванні:
сцяна мантуецца і
трымаецца аўтаномна,
ставіцца звычайна ўздоўж
сцяны, аднабаковая

Траспартаванне: каркас
збіраецца ў футляр  

1. Інфармацыйная сцяна



Памер: 
5 ралапаў памерам 
1x2 м кожны

Мова: англійская

Тэхнічныя патрабаванні:
ралапы трымаюцца
аўтаномна, ставяцца
звычайна ўздоўж сцяны ці
іншых канструкцый,
аднабаковыя

Траспартаванне: кожны
ралап збіраецца ў футляр
вышынёй прыблізна 1 м 

2. Ралапы

Змест: кожны ралап прысвечаны «галасам» дзвюх забароненых у Беларусі кніг. У тэксце
пазначаныя кнігі і іх аўтары, даты і формы забароны, кароткае апісанне («голас») кнігі з
нашым меркаваннем, што магло б паслужыць падставай яе забароны.

Ралап прысвечаны:

– кнізе Уладзіміра
Арлова і Паўла
Татарнікава «Айчына.
Маляўнiчая гiсторыя.
Ад Рагнеды да
Касцюшкi»

– кнізе Альгерда
Бахарэвіча «Сабакі
Эўропы»

Ралап прысвечаны:

– кнізе Энн Эплбаум
«ГУЛАГ»

– кнізе Фрэдрыка
Бакмана «Мядзвежы
кут»



Ралап прысвечаны:

– кнізе Ларысы Геніюш
«Выбраныя творы»
(серыя «Беларускі
кнігазбор») 

– кнізе Ханьі Янагіхары
«Маленькае жыццё»

Ралап прысвечаны:

– кнізе Максіма
Гарэцкага «Дзве
душы»

– кнізе Францішка
Аляхновіча 
«У капцюрох ГПУ»

Ралап прысвечаны:

– кнізе Змітра
Дашкевіча «Чарвяк»

– кнізе Кацярыны
Андрэевай і Ігара
Ільяша «Беларускі
Данбас»



Памер: 
6 плакатаў, 
надрукаваных на шчыльнай
паперы, памерам А1 кожны

Мова: беларуская і
польская (могуць быць
перакладзеныя на іншыя
мовы)

Тэхнічныя патрабаванні:
вешаюцца на сцяне побач 
з банерамі на Patafix

3. Плакаты з перакладам

Памер: 
1920*1080, працягласць
16:34 хвілін, вага каля 1 Гб.

Мова: беларуская,
англійская і польская. Дзве
версіі субцітраў: 
1) беларуская + англійская
2) беларуская + польская

4. Відэафільм

Тэхнічныя патрабаванні: тэлевізар, LED-экран, праектар ці іншыя сродкі паказу відэа

Змест: мы расказваем пра сітуацыю з забароненымі кнігамі ў Беларусі і па ўсім свеце, 
пра гісторыю забарон і пра юрыдычныя наступствы. Мы паразмаўлялі з людзьмі, 
якія сутыкаюцца з гэтай тэмай: аўтарамі, выдаўцамі, міжнароднымі экспертамі 
і праваабаронцамі. Яны падзяліліся сваім поглядам на праблему забароны кніг. Героямі 
і гераінямі фільма сталі: Таццяна Нядбай (Беларускі ПЭН), Даньель І. Пэдрэйра (ПЭН Куба),
Юстына Чэхоўска (Польскі ПЭН-клуб), Ханна Нордэль (Шведскі ПЭН), Джэніфер Фіні Бойлан
(ПЭН Амерыка), Андрэй Янушкевіч (беларускі выдавец), Юры Козікаў (юрыст, Беларускі ПЭН).



Памер: 
Забароненыя кнігі
беларускіх аўтараў ці
перакладаў на беларускую
(каля 40 кніг)

Мова: большасць кніг па-
беларуску, ёсць некалькі
па-англійску і па-польску

Тэхнічныя патрабаванні:
раскладаецца на стале 
ці на паліцах / стэлажах

5. Калекцыя кніг

Памер: 
Планшэт на пенакардоне
фармату А3 з выявай
канфіскаваных рукапісаў +
апісанне (на паперы А4)

Мова: планшэт па-
англійску, апісанне можа
быць надрукаванае на
розных мовах

Тэхнічныя патрабаванні:
крэсла, на якое можна
паставіць планшэт; сцяна ці
стойка для апісання  

6. «Пустое крэсла»

Змест: У Міжнароднага ПЭНа існуе традыцыя «Empty Chairs» («пустыя крэслы») для тых, чый
голас не можа, але павінен гучаць. Падчас сустрэч, дыскусій, імпрэз і выступаў на сцэне
застаецца адно «пустое крэсла» з партрэтам зняволенага пісьменніка, які не можа быць тут 
і цяпер фізічна, але сімвалічна ягонае месца – разам з намі. На выставе пра забароненыя кнігі
мы вырашылі прысвяціць «пустое крэсла» канфіскаваным рукапісам, якія застаюцца ў
зняволенні разам са сваімі аўтарамі ды аўтаркамі і працягваюць адбываць несправядлівае
пакаранне нават тады, калі самі творцы выходзяць на волю.



З усімі пытаннямі пішыце на наш электронны адрас: info@penbelarus.org

Кантакты

Падрабязней пра сітуацыю з забароненымі ў Беларусі
кнігамі чытайце на нашым адмысловым сайце:
bannedbooks.penbelarus.org
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